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MOTEUR ZM
ZM ENGINE
MOTOR ZM
MOTORE ZM




ARCHITECTURE DU MOTEUR
ENGINE STRUCTURE
MOTORAUFBAU
ARCHITETTURA DEL MOTORE

FIXATION DU GROUPE MOTOPROPULSEUR

POWER GROUP FIXATION
TRIEBWERKBLOCKBEFESTIGUNG

FISSAGGIO DEL GRUPPO MOTOPROPULSORE
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+ PARTICULARITE DU CYCLE MOTEUR ZM
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PARTICULARITY OF ZM ENGINE CYCLE
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CARACTERISTIQUES GENERALES
GENERAL CHARACTERISTICS

AL LGEMEINE TECHNISCHE DATEN
CARATTERISTICHE GENERALI
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CIRCUIT DE REFROIDISSEMENT
COOLING SYSTEM
KUHLSYSTEM
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CARACTERISTIQUES
CHARACTERISTICS
TECHNISCHE DATEN
CARATTERISTICHE
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Vilebrequin
Crankshaft
Kurbelwelle
Albero motore
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Dépassement de chemises
Liner overhang
2ylinderlaufbiichseniberstand
Sporgenza delle camicie
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' Lateral vilebrequin

Crank shaft lateral play
Kurbelweileniangsspiel
Gioco longitudinale dell’albero motore
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Connecting rod-piston fitting
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Chapeaux de paliers
Bearing shells

Lagerdeckel!
Cappelli dei supporti di banco

f Lo € ( [_o\o\
i/?%;ﬂ/‘“( /-:,« T — = - 2
%', w%;,

Jed 7|
o oS~ wnAds Cal 7 %m?/

CalTer CergaRe e — 4?&7?&--‘3',{/,[:’4, ..
/'?[M'F' YeAT Zt7T™— ﬁr—#?_ S
M otha— YA T 2TT="—
onelh CeLTCe X .ot ﬂf’-{.

‘;rmfﬂ/e, - /j’af,{. oK, / /
I s /fc»ua/cs /t%{—-r&;i{'f- :

Serrage carter inférieur
Lower housing tightening
Anziehen der Olwanne
Serraggio carter inferiore
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£0 Montage des culasses
Fitting of cylinder heads
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Serrage des culasses

Cylinder head tightening

Anziehen der Zylinderkopfeschrauben
Serraggio delle testate
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ALIMENTATION ESSENCE
PETROL FUEL LINES
KRAFTSTOFFORDERUNG
ALIMENTAZIONE BENZINA
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M COMMANDES CARBURATEURS / le CadhlZofl 2 Cag
CARBURETTOR CONTROL LINKAGE
VERGASERBETATIGUNGEN
COMANDI CARBURATORI

Commande premier carburateur
First carburettor control linkage
Betatigung erster Vergaser
Comando primo carburatore
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COMMANDE DEUXIEME CARBURATEUR
SECOND CARBURETTOR CONTROL LINKAGE
BETATIGUNG ZWEITER VERGASER
COMANDOQ SECONDO CARBURATORE




ﬂé OUVERTURE MECANIQUE PREMIER CARBURATEUR
MECHANICAL OPENING OF 1st CARBURETTOR ("BUTTERFLY" VALVE)

MECHANISCHES OFFNEN ERSTER VERGASER
APERTURA MECCANICA PRIMO CARBURATORE
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OUVERTURE PNEUMATIQUE DEUXIEME CARBURATEUR
PNEUMATIC OPENING OF 2nd CARBURETTOR (“BUTTERFLY"” VALVE)
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E‘ SOLEX 34 TBIA
CONSTRUCTION OF THE SOLEX 34 TBIA

SOLEX 34 TBIA AUFBAU
SOLEX 34 TBIA COMPOSIZIONE
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Identificazione del carburatore 34 TBIA
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CIRCUITS DE RALENTI
IDLING CIRCUITS
LEERLAUFSYSTEME
CIRCUITI DEL MINIMO
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CIRCUITO DEL MINIMO AD ARRICCHIMENTO COSTANTE
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CIRCUIT PRINCIPAL
MAIN CIRCUIT

HAUPTDUSENSYSTEM
CIRCUITO PRINCIPALE
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CIRCUIT POMPE DE REPRISE S (e 5' R e A

ACCELERATING PUMP CIRCUIT [ ——
BESCHLEUNIGUNGSPUMPENSYSTEM AN A _——
CIRCUITO POMPETTA DI RIPRESA
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COLDSTARTING
KALTSTART
AVVIAMENTO A FREDDO Vue d’ensemble des commandes
View of linkage and controls
Gesamtansicht der Betatigungsvorrichtungen
Vista complessiva dei comandi
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Anlassen kalter Motor

Motore freddo avviamento //ﬁ ’6 AN ‘&4«‘7"—- c’%fe g({/:. :

Moteur froid tournant (auto-appauvrissement)

Cold engine running (auto-mixture control)

Kalter Motorlauf (selbstandige Magergemischbildung)
Motore freddo in moto (autoimpoverimento)

]

‘ﬁ > con [T R oo Bt AR ehoce 4L
o G

/5 sTalT— i’ﬂ“%-rﬁ'l-
H% /

Moteur chaud
Warm engine
Warmer Motor
Motore caldo
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Ouverture positive papillon

Mechanical control of butterfly opening
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Identification du carburateur 35 CEEI
35 CEEI carburettor identification

ldentifizierung des Vergasers 35 CEE]
Identificazione del carburatore 35 CEEI
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CIRCUIT PRINCIPAL
MAIN CIRCUIT
HAUPTDUSENSYSTEM
CIRCUITO PRINCIPALE
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2IRCUIT POMPE DE REPRISE
ACCELERATING PUMP CIRCUIT
3ESCHLEUNIGUNGSPUMPENSYSTEM
CIRCUITO POMPETTA DI RIPRESA
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Remplissage
Filling
Fillphase
Riempimento

Refoulement
Distribution
Druckphase
Mandata
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111 Réglage de la commande des gaz
Il Choke flap adjustment

Il Einstellung der Gasbetatigung

11l Regolazione del comando dei gas
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A Pignon - capteur
Pinian - captor
Zahnrad - Impulsgeber
Pignone - trasmettitore d'impulsi

Yo o re-TEK Hith aleo”

exed e sunTe€Tellind ’//“:’rc lef
JET a7 J'/tr:?'r ‘f.-.m-g"}“( ﬁ,_m?‘; T

©

3

=

©@

a5 Ly

75

45




G/

sTodl ZLT A
JSere fif-"’““‘

(>
¢,

4 ol s';ju«-fu (




"~ CIRCUIT D'ALLUMAGE (Bob M~
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CARACTERISTIQUES
CHARACTERISTICS
TECHNISCHE DATEN
CARATTERISTICHE

Bobine + résistance additionnelle
Coil + additional resistance
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UTILISATION COFFRET - USE OF CHEST - VERWENDUNG DES KONTROLLKASTENS - UTILIZZAZIONE DEL COFANETTO

Contrdle DOpération de contrble Indication Anomalies Organes en cause
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ADJUSTMENTS

EINSTELLUNGEN _
REGOLAZIONI — Etalonnage réglette

— Calibration scale
— Eichung Skalenplatte
— Posizionamento della piastrina graduata
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Entre fer capteur

Captor air gap

Spaltbreite Impulsgeber
Intraferro trasmettitore d’impulsi
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Setting
Einstellungen
Messe in fase
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— Dinamica con lampada stroboscopica
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EMBRAYAGE
CLUTCH
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FRIZIONE
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